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E N T S C H E I D U N G  D E R  
F Ü H R U N G S K R A F T  

 D E T E R M I N A  D E L  
D I R I G E N T E  

   
Abschluss einer Vereinbarung mit dem Ita-
lienischen Roten Kreuz - Landeskommittee 
der Autonomen Provinz Bozen EO zur Füh-
rung des Winternachtquartiers in der Pa-
cinottistrasse 3, in Bozen und Betreuung 
der dort untergebrachten obdachlosen Per-
sonen sowie Aktivierung der Vereinbarung 
zur Mitarbeit des Betreuungsdienstes mit 
dem Landesrettungsvereines Weißes Kreuz 
EO  

 Stipula di una convenzione con l’Associa-
zione Croce Rossa Italiana – Comitato 
della Provincia Autonoma di Bolzano – Alto 
Adige ODV per la gestione di una struttura 
di ricovero notturno invernale in via Paci-
notti 3 a Bolzano e il servizio di assistenza 
delle persone senza fissa dimora ivi allog-
giati, nonché l’attivazione della conven-
zione con l’associazione provinciale di soc-
corso Croce Bianca ODV per la collabora-
zione nell’Unità specializzata “servizio sus-
sistenza” 
 

   
   
  Mit Beschluss der Landesregierung vom 24. 

Oktober Nr. 944, wurden die Leitlinien für die 
Aufnahme in den Winterquartieren geneh-
migt. Für diesen Zweck sehen diese Leitlinien 
unter anderem eine vorübergehende Öffnung 
von Turnhallen ab dem 1. November 2023 
vor. Des Weiteren hat die Landesregierung 
verfügt, dass die Agentur für 
Bevölkerungsschutz, in der Folge Agentur 
genannt, zwecks Einrichtung von 
Nachtquartieren für die Unterbringung von 
obdachlosen Personen in Ausnahmefällen ihr 
zur Verfügung stehende Einrichtungen oder 
Immobilien, die auf dem freien Markt 
ausfindig gemacht werden,  verwenden kann. 

  Con delibera della Giunta provinciale del 24 
ottobre 2023, n. 944 sono stati approvati le 
“Linee guida per l’accoglienza nei ricoveri not-
turni invernali”. A tal fine queste linee guida 
prevedono, tra l’altro l’apertura temporanea 
delle palestre a partire dal 1 novembre 2023. 
Nelle Linee guida è stato altresì precisato che 
l’Agenzia per la Protezione civile, di seguito 
denominata Agenzia, in via eccezionale, può 
utilizzare per l’accoglienza notturna tempora-
nea di persone senza fissa dimora, anche al-
tre strutture a sua disposizione o immobili re-
periti dalla Provincia sul mercato.  

   
 Mit Beschluss vom 24. Oktober Nr. 939 wurde

der Ankauf eines Gebäudes in der
Pacinottistraße in Bozen ermächtigt, welches 
in Folge der Dringlichkeitsmaßnahme des 
Landeshauptmannes vom 2. November 
2023, Nr. 7 der Agentur für die Verwaltung 
von Notfällen infolge von Naturkatastrophen 
oder anderen Ursachen, welche die 
Unterbringung einer großen Zahl von 
Personen erfordern, zugewiesen wurde. 

  Con la delibera della Giunta provinciale del 24 
ottobre 2023, n. 939 è stato autorizzato l’ac-
quisto di un edificio in via Pacinotti 3 a Bol-
zano, il quale in seguito dell’ordinanza presi-
denziale d’urgenza del 2 novembre 2023, n. 7 
è stato destinato all’Agenzia per la gestione di 
emergenze, derivanti a calamità naturali o al-
tra causa, che richiedano di dover ospitare 
ampie quantità di persone. 

   
 Mit Beschluss der Landesregierung vom 31. 

Oktober 2023, Nr. 945 wurde der Zeitpunkt 
der vorübergehenden Öffnung der Turnhallen 
vom 3. November auf den 27. November
2023 verschoben. 

  Con delibera del 31 ottobre 2023, n. 945 è 
stato differito il termine per l’apertura tempo-
ranea di palestre dal 3 novembre al 27 no-
vembre 2023. 
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 Die Direktorin der Landesabteilung Soziales 

hat in zwei Scheiben vom 31. Oktober 2023 
auf die Notwendigkeit hingewiesen, Betten für 
205 obdachlose Personen bereitzustellen. 

  La direttrice della Ripartizione provinciale Po-
litiche sociali ha segnalato con due note del 
31 ottobre 2023 l’attuale esigenza di mettere 
a disposizione posti letto per 205 persone 
senza fissa dimora. 

  
   

 Aufgrund der Tatsache, dass die bereits be-
stehenden Einrichtungen besetzt oder fast 
besetzt sind, hat der Landeshauptmann mit 
Dringlichkeitsmaßnahme vom 2. November 
2023, Nr. 7 dem Nationalinstitut für Soziale 
Fürsorge – Regionaldirektion Bozen angeord-
net, das Gebäude in der Pacinottistrasse 3 bis
zum Abschluss des obgenannten Kaufge-
schäftes, unentgeltlich für die Errichtung ei-
nes Winternachtquartiers zur Verfügung zu 
stellen.  

  Visto che le strutture fino ad ora allestite sono 
già occupate o in via di occupazione, il Presi-
dente della Provincia con ordinanza presiden-
ziale contingibile e urgente del 02.11.2023, n. 
7 ha ordinato all’Istituto Nazionale per la Pre-
videnza Sociale – Direzione Regionale del 
Trentino – Alto Adige, affinché l’acquisto 
dell’immobile sia concluso, di mettere a dispo-
sizione a titolo gratuito l’immobile sito in via 
Pacinotti 3 per attivare una struttura di rico-
vero notturno invernale. 

   
 Der Landesabteilung Vermögensverwaltung 

wurde angeordnet alle notwendigen Maßnah-
men zu ergreifen, um das Gebäude für die 
Unterbringung von 205 Personen oder für die 
Höchstzahl der unterzubringenden Personen 
bereitzustellen.  

  Alla Ripartizione Amministrazione del Patri-
monio della Provincia è stato ordinato di prov-
vedere agli interventi necessari a rendere la 
struttura idonea per il ricovero di 205 persone, 
o del numero massimo di persone, ospitabili. 

   
 Die Landesabteilung Vermögensverwaltung 

hat mitgeteilt, dass genannte Struktur ab dem 
14.11.2023 bezugsfertig sein wird. 

  La Ripartizione Amministrazione del Patrimo-
nio della Provincia ha comunicato che la no-
minata struttura sarà pronta a partire dal 
14.11.2023. 

   
 Der Agentur wurde angeordnet, die Einrich-

tung mit Betten auszurüsten und den am bes-
ten geeigneten Verwalter für die Einrichtung 
zu finden.  

  All’Agenzia per la Protezione civile è stato or-
dinato di allestire la struttura con posti letto e 
di individuare il gestore più idoneo per la strut-
tura. 

   
 Der zu beauftragende Verwalter ist für die 

Führung der Einrichtung sowie für die Betreu-
ung der dort untergebrachten obdachlosen 
Personen zuständig. 

  Il gestore da nominare è responsabile per la 
gestione della struttura e dell’assistenza delle 
persone senza fissa dimora ivi ospitate. 

   
 Artikel 13 Absatz 1 des Landesgesetzes vom 

18. Dezember 2002, Nr. 15 sieht vor, dass zur 
Gewährleistung der Mitarbeit von organisier-
ten Gruppen von Freiwilligen bei Zivilschutz-
einsätzen, insbesondere im Notstandsfall, die 
Agentur mit solchen Organisationen Verein-
barungen abschließen kann. 

  L’articolo 13, comma 1, della legge provin-
ciale 18 dicembre 2002, n. 15 prevede che al 
fine di garantire la partecipazione di gruppi or-
ganizzati di volontariato agli interventi per la 
protezione civile, specialmente in occasione 
di calamità, l'Agenzia per la Protezione civile, 
può stipulare convenzioni con le organizza-
zioni di volontariato. 

   
 Artikel 56 Absatz 1 des gesetzesvertretenden

Dekretes vom 3. Juli 2017, Nr. 117 (Kodex
des Dritten Sektors) sieht vor, dass öffentliche 
Verwaltungen mit den ehrenamtlichen Orga-
nisationen und den Vereinen zur Förderung 

  l’articolo 56, comma 1, del decreto legislativo 
3 luglio 2017, n. 117 prevede che le ammini-
strazioni pubbliche possono sottoscrivere con 
le organizzazioni di volontariato e le associa-
zioni di promozione sociale, iscritte da almeno 
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des Gemeinwesens, die seit mindestens 
sechs Monaten im staatlichen Einheitsregis-
ter des Dritten Sektors eingetragen sind, Ver-
einbarungen zur Durchführung sozialer Tätig-
keiten oder Dienstleistungen von allgemei-
nem Interesse zugunsten Dritter abschließen 
können, wenn diese günstiger sind als sonst 
am Markt erhältlich. 

sei mesi nel Registro unico nazionale del 
Terzo settore, convenzioni finalizzate allo 
svolgimento in favore di terzi di attività o ser-
vizi sociali di interesse generale, se più favo-
revoli rispetto al ricorso al mercato. 

   
 Artikel 56 Absatz 3 des gesetzesvertretenden

Dekretes vom 3. Juli 2017, Nr. 117 sieht vor, 
dass die Ermittlung der ehrenamtlichen Orga-
nisationen und der Vereine zur Förderung 
des Gemeinwesens, mit denen die Vereinba-
rung abgeschlossen werden soll, durch ver-
gleichende Auswahlverfahren nach den
Grundsätzen der Unparteilichkeit, Öffentlich-
keit, Transparenz, Beteiligung und Gleichbe-
handlung erfolgt und die ehrenamtlichen Or-
ganisationen und die Vereine zur Förderung 
des Gemeinwesens die Voraussetzungen der 
beruflichen Zuverlässigkeit besitzen und eine 
angemessene Eignung nachweisen müssen, 
die anhand ihrer Struktur, der konkret ausge-
übten Tätigkeit, der verfolgten Ziele, der An-
zahl der Mitglieder, der zur Verfügung stehen-
den Mittel und der technischen und fachlichen 
Fähigkeit – im Sinne der konkreten Fähigkeit 
zu handeln und die vereinbarte Tätigkeit aus-
zuüben - zu bewerten ist, wobei auch die Er-
fahrung, die Organisation, die Ausbildung und 
die Fortbildung der ehrenamtlichen Mitarbei-
ter zu berücksichtigen sind. 

  L’articolo 56, comma 3, del decreto legislativo
3 luglio 2017, n. 117 prevede che l'individua-
zione delle organizzazioni di volontariato e 
delle associazioni di promozione sociale con 
cui stipulare la convenzione è fatta nel ri-
spetto dei principi di imparzialità, pubblicità, 
trasparenza, partecipazione e parità di tratta-
mento, mediante procedure comparative ri-
servate alle medesime e che le organizza-
zioni di volontariato e le associazioni di pro-
mozione sociale devono essere in possesso
dei requisiti di moralità professionale, e dimo-
strare adeguata attitudine, da valutarsi in rife-
rimento alla struttura, all'attività concreta-
mente svolta, alle finalità perseguite, al nu-
mero degli aderenti, alle risorse a disposi-
zione e alla capacità tecnica e professionale, 
intesa come concreta capacità di operare e 
realizzare l'attività oggetto di convenzione, da 
valutarsi anche con riferimento all'esperienza 
maturata, all'organizzazione, alla formazione 
e all'aggiornamento dei volontari. 

   
 Aufgrund der bestehenden Notsituation und

gestützt auf die Dringlichkeitsmaßnahme des 
Landeshauptmannes vom 2. November, Nr. 
7, sieht die Agentur von der Ermittlung der eh-
renamtlichen Organisationen im Sinne von 
Artikel 56 Absatz 3 des gesetzesvertretenden 
Dekretes vom 3. Juli 2017, Nr. 117 ab, zumal 
das Italienische Rote Kreuz – Landeskommit-
tee der Autonomen Provinz Bozen EO, im 
Folgenden Rotes Kreuz genannt und der Lan-
desrettungsverein Weißes Kreuz EO, im Fol-
genden Weißes Kreuz genannt, von den an-
erkannten Zivilschutzorganisationen als ein-
zige die für die Führung und Ausstattung der 
Struktur notwendigen Voraussetzungen und 
Mittel verfügen und da beide Organisationen 
zeitgleich beauftragt werden. 
 

  Stante la situazione di emergenza esistente e 
sulla base dell’ordinanza presidenziale con-
tingibile e urgente del Presidente della provin-
cia del 2 novembre, n. 7, l’Agenzia si astiene 
dall’individuazione delle organizzazioni di vo-
lontariato ai sensi dell’articolo 56, comma 3 
del decreto legislativo 3 luglio, n. 117, visto 
che  l’associazione Croce Rossa Italiana –
Comitato della Provincia Autonoma di Bol-
zano – Alto Adige ODV, di seguito denomi-
nata Croce Rossa e l’associazione provin-
ciale di soccorso Croce Bianca ODV, di se-
guito denominata Croce Bianca sono le uni-
che organizzazioni di protezione civile ricono-
sciute, in possesso delle condizioni e delle ri-
sorse necessarie per la gestione e l’allesti-
mento della struttura e poiché entrambe le or-
ganizzazioni vengono incaricate contestual-
mente. 

 Die Agentur beauftragt somit das Rote Kreuz 
mit der Führung des Winternachtquartiers für 
obdachlose Personen in der Pacinottistrasse 

  L’Agenzia affida quindi la gestione della strut-
tura di ricovero notturno invernale per per-
sone senza fissa dimora in via Pacinotti 3 alla 

P
R

O
T

. assapcbz 15.11.2023 38680 digital unterzeichnet/sottoscritto digitalm
ente: K

laus U
nterw

eger, ce515f  – S
eite/pag. 3/5



AUTONOME PROVINZ BOZEN - SÜDTIROL
 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO - ALTO ADIGE 

Seite / Pag. 4 
 

 

3, welches die Versorgung der obdachlosen
Personen und die damit zusammenhängende 
Organisation gewährleistet, und das Weiße 
Kreuz mit der Ausstattung des genannten 
Winternachtquartiers mit den notwendigen 
Materialien. 

Croce Rossa, la quale garantisce l’assistenza 
delle persone senza fissa dimora e la relativa 
organizzazione della struttura ed affida la 
Croce Bianca con l’allestimento della sud-
detta struttura di ricovero notturno invernale
con i materiali necessari. 

   
 Festgestellt, dass die Agentur, das Rote 

Kreuz und der Sanitätsbetrieb der Autono-
men Provinz Bozen am 28.12.2021 die Ver-
einbarung Nr. 492/2021 zur Mitarbeit im 
Fachdienst „Sanitätsdienst“ mit einer Laufzeit 
vom 01.01.2022 bis zum 31.12.2024 unter-
zeichnet haben und das Rote Kreuz folglich
über die für den Abschluss einer Vereinba-
rung mit der Agentur und über die für die Füh-
rung eines Winternachtquartiers notwendigen 
Voraussetzungen verfügt; 

  Premesso che l’Agenzia, la Croce Rossa e 
l’Azienda Sanitaria della Provincia Autonoma 
di Bolzano il 28/12/2021 hanno stipulato la 
convenzione n. 492/2023 sulla collaborazione 
nell’ambito del servizio “sanitario” con decor-
renza dal 01/01/2022 fino al 31/12/2024, e la 
Croce Rossa dispone quindi di tutti requisiti 
necessari per la stipula di una convenzione 
con l’Agenzia e per gestire una struttura di ri-
covero notturno invernale. 

   
 In Erwägung, dass im Sinne des Artikels 2 

Absatz 2 Buchstabe a) obgenannter Verein-
barung das Rote Kreuz hilfsbedürftige, ob-
dachlose bzw. evakuierte Personen medizi-
nisch betreut sowie für die Ausstattung und 
Führung von Strukturen, wie Feldpspitäler
oder Immobilien, welche von der öffentlichen 
Verwaltung zur Verfügung gestellt werden, 
zuständig ist; 

  Considerando che, ai sensi dell’articolo 2, 
comma 1, lettere a), della suddetta conven-
zione, l’associazione fornisce assistenza sa-
nitaria alle persone bisognose, senza fissa di-
mora o persone evacuate e attrezza le infra-
strutture come quelle sanitarie campali o im-
mobili da individuare e messe a disposizione 
da parte della Pubblica amministrazione; 

   
 Festgestellt, dass das Rote Kreuz im Sinne 

der obgenannten Vereinbarung, Tätigkeiten 
wie „Triagetätigkeiten im Schadensgebiet“, 
„Erste Hilfe“, „ärztliche Versorgung“, „Verletz-
ten und Krankenbetreuung“ sowie „Transport-
dienste“ ausübt und die Vereinbarung somit 
im Wesentlichen auf die sanitäre Betreuung 
hilfsbedürftiger Personen ausgerichtet ist, 
das Rote Kreuz dennoch über die notwendi-
gen Voraussetzungen für die Führung einer 
Unterkunft für obdachlose Personen und des-
sen Betreuung verfügt; 

  Premesso che, la Croce Rossa ai sensi della 
convenzione di cui sopra svolge attività come 
“triage nella zona colpita da calamità”, “Primo 
soccorso”, “assistenza medica”, “assistenza 
alle persone ferite e malate così come tra-
sporto degli infermi” e la convenzione, quindi, 
è finalizzata all’assistenza sanitaria delle per-
sone bisognose, ma che la Croce Rossa pos-
siede comunque i presupposti necessari per 
la gestione di un alloggio per persone senza 
fissa dimora e per la loro assistenza; 

   
 Festgestellt, dass die Agentur und das Weiße 

Kreuz am 22.12.2022 die Vereinbarung zur 
Führung des Betreuungsdienstes mit einer 
Laufzeit vom 01.01.2023 bis zum 31.12.2025 
unterzeichnet haben und das Weiße Kreuz 
folglich die für Aktivierung der Vereinbarung 
Nr. 538/2022 notwendigen Voraussetzungen 
verfügt; 

  Premesso che, l’Agenzia e la Croce Bianca il 
22.12.2022 hanno sottoscritto la convenzione 
per la collaborazione nell’Unità specializzata 
“servizio sussistenza” con una durata dal 
01/01/2023 fino al 31/12/2025, e la Croce 
Bianca quindi dispone di tutti i requisiti neces-
sari per l’attivazione della convenzione n. 
538/2022; 

   
 In Erwägung, dass die Agentur für die Durch-

führung von den in den Beschlüssen Nr. 944 
vom 24.10.2023 und Nr. 945 vom 31.10.2023 
und in der Dringlichkeitsmaßnahme des Lan-
deshauptmannes vom 2. November 2023, Nr. 

  Considerando che l’Agenzia può garantire 
l'attuazione delle misure previste dalle deci-
sioni n. 944 del 24 ottobre 2023 e n. 945 del 
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7 vorgegebenen Maßnahmen, Sorge tragen 
kann; 

31 ottobre 2023 e dal provvedimento d'ur-
genza del Presidente della provincia del 2 no-
vembre 2023, n. 7; 

   
 Bezugnehmend auf die Kostenaufstellung

des Roten Kreuzes vom 13.11.2023, mit wel-
cher die notwendigen Beträge für die Durch-
führung der jeweils zugeteilten Aufgaben ge-
schätzt wurden; 

  Con riferimento alla stima dei costi della 
Croce Rossa del 13/11/2023, con la quale è 
stato stimato  l’importo necessario per lo svol-
gimento delle relative attività; 

   
 Festgestellt, dass die Kosten für die Ausstat-

tung und für die Führung dieses Nachtquar-
tiers gemäß Niederschrift der Landesregie-
rung vom 14.11.2023 von der Landesverwal-
tung der Agentur zur Verfügung gestellt wer-
den, 

  Considerando che i costi per l‘equipaggia-
mento e la gestione di questo alloggio di 
emergenza saranno messi a disposizione 
all’Agenzia da parte dell’Amministrazione 
provinciale, in conformità del verbale della se-
duta della giunta provinciale del 14/11/2023, 

   
 Festgestellt, dass das Weiße Kreuz die Mate-

rialien, welche für die Ausstattung des Winter-
nachtsquartiers benötigt werden, lagernd hat, 
und Kosten folglich erst in einem zweiten Mo-
ment entstehen, um den Ankauf des entspre-
chenden Ersatzmaterials zu ermöglichen, 

  Premesso che la Croce Bianca ha il materiale 
necessario per l’allestimento della struttura di 
ricovero notturno invernale custodito in ma-
gazzino e che i costi saranno sostenuti solo in 
un secondo momento per consentire l’acqui-
sto del materiale sostitutivo, 

   

VERFÜGT DER DIREKTOR DER AGENTUR  IL DIRETTORE DELL’ AGENZIA DE-
TERMINA 

1. mit dem Italienischen Roten Kreuz Landes-
komitee der Autonomen Provinz Bozen EO, 
Steuernummer 02906340217, eine Verein-
barung zur „Führung des Winternachtquar-

tiers in der Pacinottistrasse 3 in Bozen und 

Betreuung der dort untergebrachten ob-

dachlosen Personen“, mit einer Laufzeit 
vom 15.11.2023 bis zum 30.04.2024 abzu-
schließen. 

 1. la stipula di una convenzione con l’Associa-
zione Croce Rossa Italiana – Comitato della 
Provincia Autonoma di Bolzano – Alto 
Adige ODV, codice fiscale 02906340217 
per “la gestione della struttura di ricovero 

notturno invernale in via Pacinotti 3 a Bol-

zano e il servizio di assistenza delle per-

sone senza fissa dimora ivi alloggiati”, per 
la durata dal 15/11/2023 al 30/04/2024.  

2. Das Weiße Kreuz mit der Ausstattung des 
Winternachtquartiers in der Pacinottistraße 
3, Bozen laut bestehender Vereinbarung 
vom 22.12.2022, Nr. 538/2022 zu beauftra-
gen. 

 2. Incaricare la Croce Bianca con l’allesti-
mento della struttura di ricovero notturno in-
vernale in via Pacinotti 3 a Bolzano ai sensi 
della convenzione del 22/12/2022, n. 
538/2022. 

3. Diese Maßnahme gemäß Artikel 56 Absatz 
3-bis des gesetzesvertretenden Dekretes 
vom 3. Juli 2017, Nr. 117 (Kodex des Dritten 
Sektors), im Abschnitt „Transparente Ver-
waltung“ der Agentur für Bevölkerungs-
schutz zu veröffentlichen.   

 3. di pubblicare questo provvedimento in base 
all’articolo 56, comma 3-bis, del decreto le-
gislativo 3 luglio 2017, n. 117 (Codice del
Terzo settore), nella sezione “Amministra-
zione trasparente” dell’Agenzia per la Pro-
tezione civile. 

   
Der Direktor der Agentur / Il direttore dell’Agenzia 

Klaus Unterweger 
(unterzeichnet mit digitaler Unterschrift / sottoscritto con firma digitale) 
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